
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

SrI tuLasamma-dEvagAndhAri 
 
 In the kRti ‘SrI tuLasamma mAyiNTa’ – rAga dEvagAndhAri (tALa Adi), 
SrI tyAgarAja sings the praise of Mother tuLasi. 
 
P SrI tuLasamma mA(y)iNTa nelakon(av)amma  
 I mahini nI samAnam(e)var(a)mma bangAru bomma (SrI)  
 
C1 1karagu suvarNapu sommulu peTTi  
 sarige cIra muddu kuriyaga kaTTi 
 karuNa jUci sirulanu 2oDi kaTTi  
 varaduni karamunanu paTTi (SrI) 
 
C2 uramuna mutyapu sarul(a)siyADa  
 sura taruNulu ninnu kani koniyADa 
 vara munul(a)shTa dig-ISulu vEDa  
 varaduDu ninnu prEma jUDa (SrI) 
 
C3 3maruvaka 4pArijAta sarOja  
 5kuruvaka 6vakuLa 7sugandha rAja 
 vara sumamulacE tyAgarAja  
 8varadE ninu pUja sEtu (SrI)  
 
Gist  
 O Mother tuLasi! O Golden Figure! O Bestower of boons to this 
tyAgarAja! 
 
 Who is Your equal in this world? 
 Deign to be established in our house. 
 
 Adorned with molten gold ornaments,  
 charmingly donning gold-laced saree,  

compassionately bringing wealth and prosperity tied to Your saree, and 
holding the hand of the Lord vishNu,  
deign to be established in our house. 

  



 As pearl necklaces sway in your bosom,  
 as the celestial nymphs extol on beholding You,  
 as the blessed sages and guardians of eight directions beseech You, and  
 as Lord vishNu looks at You with love,  
 deign to be established in our house. 
  
 I shall worship You with maruvaka, pArijAta, lotus, henna flower, 
vakuLa, tube rose and other sacred flowers.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (amma) tuLasi (SrI tuLasamma)! Deign to be established 
(nelakonu) (nelakonavamma) in our (mA) house (iNTa) (mAyiNTa);  
 O Golden (bangAru) Figure (bomma)! O Mother (amma)! Who (evaru) is 
Your (nI) equal (samAnamu) (samAnamevaramma) in this (I) world (mahini)?  
 
C1 Adorned with (peTTi) molten (karagu) gold (suvarNapu) ornaments 
(sommulu),  
 charmingly (muddu kuriyaga) donning (kaTTi) gold-laced (sarige) saree 
(cIra),  
 compassionately (karuNa jUci) bringing wealth and prosperity (sirulanu) 
tied to Your saree (oDi kaTTi) , and  
 holding (paTTi) the hand (karamunanu) of the Lord vishNu (varaduni),  
 O Mother tuLasi!  deign to be established in our house; O Golden Figure!  
O Mother! who is Your equal in this world?  
 
C2 As pearl (mutyapu) necklaces (sarulu) sway (asiyADa) (sarulasiyADa) in 
your bosom (uramuna),  
 as the celestial (sura) nymphs (taruNulu) extol (koniyADa) on beholding 
(kani) You (ninnu),  
 as the blessed (vara) sages (munulu) and the guardians (ISulu) of eight 
(ashTa) (munulashTa) directions (dik) (digISulu) beseech (vEDa) You, and  
 as Lord vishNu (varaduDu) looks at You (jUDa) with love (prEma),  
 O Mother tuLasi! deign to be established in our house; O Golden Figure!  
O Mother! Who is Your equal in this world?  
 
C3 O Bestower of boons (varadE) to this tyAgarAja! I shall worship (pUja 
sEtu) You (ninu) with (cE) –  
 maruvaka,  pArijAta, lotus (sarOja), henna flower (kuruvaka), vakuLa, 
tube rose (sugandha rAja)  and other sacred (vara) flowers (sumamula) 
(sumamulacE);   
 O Mother tuLasi! deign to be established in our house; O Golden Figure!  
O Mother! Who is Your equal in this world?  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – karagu – karaku. There are two different words in telugu – ‘karagu’ 
and ‘karaku’. In the present context, ‘karagu’ is the appropriate word.  
 
 3 – maruvaka – maravaka.  
 
 8 – varadE – varada : ‘varadE’ seems to be appropriate in the present 
context.  
 
References – 
 3 - maruvaka - a green fragrant leaf plant – tamizh maruvu - Sweet 
Marjoram –  



http://img.photobucket.com/albums/v33/namaste2uom/herbs/100_8305.jpg
 
 4 - pArijAta - tamizh pavaLa malli - Nyctanthes tristis – 
http://www.homeopathyandmore.com/med_images/NYCTANTHES_ARBOR.jp
g
 5 - kuruvaka - henna flower – tamizh marudANi  
 
 6 - vakuLa – tamizh magulam (flower of magizha tree)  - Mimusops 
Elengi - http://toptropicals.com/catalog/uid/Mimusops_elengi.htm
 
 7 - sugandha rAja - tube rose – rajani gandhA – tamizh sampangi 
 
Comments -  
 2 - oDi kaTTi – It is considered auspicious for ladies to receive and carry 
the gift articles tied in the loose end of saree (pallu).  

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ iÉÖ³ý(ºÉ)¨¨É ¨ÉÉ(ÊªÉ)h]õ xÉä™ôEòÉä(xÉ´É)¨¨É  
   <Ç ¨ÉÊ½þÊxÉ xÉÒ ºÉ¨ÉÉxÉ(¨Éä)´É(®ú)¨¨É ¤ÉÆMÉÉ¯û ¤ÉÉä¨¨É 
SÉ1. Eò®úMÉÖ ºÉÖ´ÉhÉÇ{ÉÖ ºÉÉä¨¨ÉÖ™Öô {ÉäÊ^õ  
    ºÉÊ®úMÉä SÉÒ®ú ¨ÉÖqÖù EÖòÊ®úªÉMÉ EòÊ^õ  
    Eò¯ûhÉ VÉÚÊSÉ ÊºÉ¯û™ôxÉÖ +ÉäÊb÷ EòÊ^õ  
    ´É®únÖùÊxÉ Eò®ú¨ÉÖxÉxÉÖ {ÉÊ^õ (¸ÉÒ) 
SÉ2. =®ú¨ÉÖxÉ ¨ÉÖiªÉ{ÉÖ ºÉ¯û(™ô)ÊºÉªÉÉb÷  
     ºÉÖ®ú iÉ¯ûhÉÖ™Öô ÊxÉzÉÖ EòÊxÉ EòÉäÊxÉªÉÉb÷ 
     ´É®ú ¨ÉÖxÉÖ(™ô)Ÿõ Ênù(MÉÒ)¶ÉÖ™Öô ´Éäb÷  
     ´É®únÖùbÖ÷ ÊxÉzÉÖ |Éä¨É VÉÚb÷ (¸ÉÒ) 
SÉ3. ¨É¯û´ÉEò {ÉÉÊ®úVÉÉiÉ ºÉ®úÉäVÉ  
     EÖò¯û´ÉEò ´ÉEÖò³ý ºÉÖMÉxvÉ ®úÉVÉ  
     ´É®ú ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ôSÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
     ´É®únäù ÊxÉxÉÖ {ÉÚVÉ ºÉäiÉÖ (¸ÉÒ)  

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢ tu½a(sa)mma m¡(yi)¸¶a nelako(nava)mma  
   ¢ mahini n¢ sam¡na(me)va(ra)mma ba´g¡ru bomma 
ca1. karagu suvar¸apu sommulu pe¶¶i  
    sarige c¢ra muddu kuriyaga ka¶¶i  
    karu¸a j£ci sirulanu o·i ka¶¶i  

http://img.photobucket.com/albums/v33/namaste2uom/herbs/100_8305.jpg
http://www.homeopathyandmore.com/med_images/NYCTANTHES_ARBOR.jpg
http://www.homeopathyandmore.com/med_images/NYCTANTHES_ARBOR.jpg
http://toptropicals.com/catalog/uid/Mimusops_elengi.htm


    varaduni karamunanu pa¶¶i (¿r¢) 
ca2. uramuna mutyapu saru(la)siy¡·a  
     sura taru¸ulu ninnu kani koniy¡·a 
     vara munu(la)À¶a di(g¢)¿ulu v®·a  
     varadu·u ninnu pr®ma j£·a (¿r¢) 
ca3. maruvaka p¡rij¡ta sar°ja  
     kuruvaka vaku½a sugandha r¡ja  
     vara sumamulac® ty¡gar¡ja  
     varad® ninu p£ja s®tu (¿r¢)  

 Telugu 
xms. $ »R½VÎÏÁ(xqs)ª«sVø ª«sW(LiVV)ßíá ®©sÌÁN](©«sª«s)ª«sVø  

   C ª«sVz¤¦¦¦¬s ¬ds xqsª«sW©«s(®ªsV)ª«s(LRi)ª«sVø ÊÁLigSLRiV ËÜª«sVø 

¿RÁ1. NRPLRigRiV xqsVª«sLñRixmso r~ª«sVVøÌÁV |msÉíÓÁ  

    xqsLjilgi ÀdÁLRi ª«sVVμôR¶V NRPVLji¸R¶VgRi NRPÉíÓÁ  

    NRPLRiVßá ÇÁÚÀÁ zqsLRiVÌÁ©«sV I²T¶ NRPÉíÓÁ  

    ª«sLRiμR¶V¬s NRPLRiª«sVV©«s©«sV xmsÉíÓÁ ($) 

¿RÁ2. DLRiª«sVV©«s ª«sVV»R½ùxmso xqsLRiV(ÌÁ)zqs¸R¶W²R¶  

     xqsVLRi »R½LRiVßáVÌÁV ¬s©«sVõ NRP¬s N]¬s¸R¶W²R¶ 

     ª«sLRi ª«sVV©«sV(ÌÁ)xtísQ μj¶(gki)aRPVÌÁV ®ªs[²R¶  

     ª«sLRiμR¶V²R¶V ¬s©«sVõ ú}msª«sV ÇÁÚ²R¶ ($) 

¿RÁ3. ª«sVLRiVª«sNRP FyLjiÇØ»R½ xqsL][ÇÁ  

     NRPVLRiVª«sNRP ª«sNRPVÎÏÁ xqsVgRi©ôð«s LSÇÁ  

     ª«sLRi xqsVª«sVª«sVVÌÁÂ¿Á[ »yùgRiLSÇÁ  

     ª«sLRi®μ¶[ ¬s©«sV xmspÇÁ }qs»R½V ($)  

 Tamil 
T. c Õ[(^)mU Uô(«)iP ùSXùLô(]Y)mU  
   D U¶² ¿ ^Uô](ùU)Y(W)mU T3eLô3Ú ùTô3mU 
N1. LWÏ3 ^÷YoQ× ù^ômØÛ ùTh¥  
   ^¬ùL3 ºW Øj3Õ3 Ï¬VL3 Lh¥  
   LÚQ _ø£ ³ÚXà J¥3 Lh¥  
   YWÕ3² LWØ]à Th¥ (c) 
N2. EWØ] ØjV× ^Ú(X)³VôP3  



    ^÷W RÚÔÛ ¨uà L² ùLô²VôP3 

    YW Øà(X)xP §3(¸3)^÷Û úYP3  
    YWÕ3Ó3 ¨uà lúWU _øP3 (c) 
N3. UÚYL Tô¬_ôR ^úWô_  
    ÏÚYL YÏ[ ^÷L3kR4 Wô_  
    YW ^÷UØXúN jVôL3Wô_  
    YWúR3 ¨à é_ ú^Õ (c)  

 
AmUô Õ[£! GU§pXj§²p ¨ûX ùTßYôVmUô; 
Cl×®«²p E]d¸Ó GYWmUô, ùTôtTÕûUúV? 

 
1. EÚd¡V ReL SûLL[¦kÕ,  
  N¬ûL úNûX«û] G¯p Y¯Vd Lh¥, 
  LÚûQ áokÕ, ºo £\l×L°û] RûXl©²p Ø¥kÕ,  
  YWRû]d ûLlTt±, 
  AmUô Õ[£! GU§pXj§²p ¨ûX ùTßYôVmUô;  
 Cl×®«²p E]d¸Ó GYWmUô, ùTôtTÕûUúV? 

 
2. Uôo©²p ØjÕf NWeLs AûNkRôP,  
  YôuUPkûRVo Euû]d LiÓ ×LrTôP, 
  EVo Ø²YoLÞm, Gi¥ûNlTôXÚm úYiP, 
  YWRu Euû]d LôRÛPu úSôdL, 
  AmUô Õ[£! GU§pXj§²p ¨ûX ùTßYôVmUô;  
 Cl×®«²p E]d¸Ó GYWmUô, ùTôtTÕûUúV? 

 
3. UÚYLm, TY[Up−, RôUûW,  
  UÚRô¦, UÏXm, NmTe¡,  
   B¡V çV UXoùLôÓ, §VôLWôNàdÏ 
  AÚsTYú[! Euû]j ùRôÝúYu; 
  AmUô Õ[£! GU§pXj§²p ¨ûX ùTßYôVmUô;  
 Cl×®«²p E]d¸Ó GYWmUô, ùTôtTÕûUúV? 

 
 UÏXm þ U¡Zmé 

 Kannada 

®Ú. * }Úß×Ú(ÑÚ)ÈÚß½ ÈÚáÛ(¿ß)yo «æÄOæà(«ÚÈÚ)ÈÚß½  
   C ÈÚßÕ¬ ¬Þ ÑÚÈÚáÛ«Ú(Èæß)ÈÚ(ÁÚ)ÈÚß½ ¶MVÛÁÚß ·æàÈÚß½ 
^Ú1. OÚÁÚVÚß ÑÚßÈÚÁÚ|®Úâ´ ÑæàÈÚßß½Äß ®æno  
    ÑÚÂVæ _ÞÁÚ ÈÚßß¥Úß§ OÚßÂ¾ÚßVÚ OÚno  
    OÚÁÚßy dà_ ÒÁÚßÄ«Úß Jt OÚno  
    ÈÚÁÚ¥Úß¬ OÚÁÚÈÚßß«Ú«Úß ®Úno (*) 



^Ú2. DÁÚÈÚßß«Ú ÈÚßß}ÚÀ®Úâ´ ÑÚÁÚß(Ä)Ò¾ÚáÛsÚ  
     ÑÚßÁÚ }ÚÁÚßyßÄß ¬«Úß− OÚ¬ Oæà¬¾ÚáÛsÚ 
     ÈÚÁÚ ÈÚßß«Úß(Ä)ÎÚo ¦(WÞ)ËÚßÄß ÈæÞsÚ  
     ÈÚÁÚ¥ÚßsÚß ¬«Úß− ®æÃÞÈÚß dàsÚ (*) 
^Ú3. ÈÚßÁÚßÈÚOÚ ®ÛÂeÛ}Ú ÑÚÁæàÞd  
     OÚßÁÚßÈÚOÚ ÈÚOÚß×Ú ÑÚßVÚ«Úª ÁÛd  
     ÈÚÁÚ ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ^æÞ }ÛÀVÚÁÛd  
     ÈÚÁÚ¥æÞ ¬«Úß ®Úãd ÑæÞ}Úß (*)  

 Malayalam 
]. {io Xpf(k)½ am(bn)− s\esIm(\h)½  
   Cu aln\n \o kam\(sa)h(c)½ _wKmcp s_m½ 
N1. IcKp kphcvW]p skm½pep s]«n  
    kcnsK Noc ap±p IpcnbK I«n  
    IcpW PqNn kncpe\p HUn I«n  
    hcZp\n Icap\\p ]«n ({io) 
N2. Dcap\ apXy]p kcp(e)knbmU  
     kpc XcpWpep \n¶p I\n sIm\nbmU 
     hc ap\p(e)jvS Zn(Ko)ipep thU  
     hcZpUp \n¶p t{]a PqU ({io) 
N3. acphI ]mcnPmX ktcmP  
     IpcphI hIpf kpKÔ cmP  
     hc kpaapetN XymKcmP  
     hctZ \n\p ]qP tkXp ({io)  

 Assamese 

Y. `ÒÝ TÇö_(a)¶ö‚ ]ç(×Ì^)°Oô åX_ãEõç(X¾)¶ö‚  
   < ]×c÷×X XÝ a]çX(å])¾(»)¶ö‚ [ýeGç»Ó å[ýç¶ö‚ 
$Jô1. Eõ»m aÇ¾SïYÇ åaç¶ö‚Ç_Ç åY×vô  
    a×»ãG $JôÝ» ]Ç�Ç EÇõ×»Ì^G Eõ×vô  
    Eõ»ÓS LÉ×$Jô ×a»Ó_XÇ C×Qö Eõ×vô  
    ¾»VÇ×X Eõ»]ÇXXÇ Y×vô (`ÒÝ) 
$Jô2. =»]ÇX ]Ç±Ì^YÇ a»Ó(_)×aÌ^çQö  



     aÇ» Tö»ÓSÇ_Ç ×X~Ç Eõ×X åEõç×XÌ^çQö 
     ¾» ]ÇXÇ(_)rô ×V(GÝ)£_Ç å¾Qö  
     ¾»VÇQÇö ×X~Ç æYÒ] LÉQö (`ÒÝ) 
$Jô3. ]»Ó¾Eõ Yç×»LçTö aã»çL  
     EÇõ»Ó¾Eõ ¾EÇõ_ aÇGμù »çL  
     ¾» aÇ]]Ç_ä$Jô ±Ì^çG»çL  
     ¾»ãV ×XXÇ YÉL åaTÇö (`ÒÝ)  

 Bengali 

Y. `ÒÝ TÇö_(a)¶ö‚ ]ç(×Ì^)°Oô åX_ãEõç(X[ý)¶ö‚  
   < ]×c÷×X XÝ a]çX(å])[ý(Ì[ý)¶ö‚ [ýeGçÌ[ýÓ å[ýç¶ö‚ 
»Jô1. EõÌ[ým aÇ[ýSïYÇ åaç¶ö‚Ç_Ç åY×vô  
    a×Ì[ýãG »JôÝÌ[ý ]Ç�Ç EÇõ×Ì[ýÌ^G Eõ×vô  
    EõÌ[ýÓS LÉ×»Jô ×aÌ[ýÓ_XÇ C×Qö Eõ×vô  
    [ýÌ[ýVÇ×X EõÌ[ý]ÇXXÇ Y×vô (`ÒÝ) 
»Jô2. =Ì[ý]ÇX ]Ç±Ì^YÇ aÌ[ýÓ(_)×aÌ^çQö  
     aÇÌ[ý TöÌ[ýÓSÇ_Ç ×X~Ç Eõ×X åEõç×XÌ^çQö 
     [ýÌ[ý ]ÇXÇ(_)rô ×V(GÝ)£_Ç å[ýQö  
     [ýÌ[ýVÇQÇö ×X~Ç æYÒ] LÉQö (`ÒÝ) 
»Jô3. ]Ì[ýÓ[ýEõ Yç×Ì[ýLçTö aãÌ[ýçL  
     EÇõÌ[ýÓ[ýEõ [ýEÇõ_ aÇGμù Ì[ýçL  
     [ýÌ[ý aÇ]]Ç_ä»Jô ±Ì^çGÌ[ýçL  
     [ýÌ[ýãV ×XXÇ YÉL åaTÇö (`ÒÝ)  

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ lÉÖ³(»É)©©É ©ÉÉ(Ê«É)i`ò {Éè±ÉHíÉè({É´É)©©É  
   > ©ÉÊ¾úÊ{É {ÉÒ »É©ÉÉ{É(©Éè)´É(−÷)©©É ¥ÉÅNÉÉ®ø ¥ÉÉè©©É 
SÉ1. Hí−÷NÉÖ »ÉÖ´ÉiÉÇ~ÉÖ »ÉÉè©©ÉÖ±ÉÖ ~ÉèÎ`Ãò`ò  



    »ÉÊ−÷NÉè SÉÒ−÷ ©ÉÖtØö HÖíÊ−÷«ÉNÉ HíÎ`Ãò`ò  
    Hí®øiÉ WÚðÊSÉ Ê»É®ø±É{ÉÖ +ÉèÊeô HíÎ`Ãò`ò  
    ´É−÷qÖöÊ{É Hí−÷©ÉÖ{É{ÉÖ ~ÉÎ`Ãò`ò (¸ÉÒ) 
SÉ2. A−÷©ÉÖ{É ©ÉÖl«É~ÉÖ »É®ø(±É)Ê»É«ÉÉeô  
     »ÉÖ−÷ lÉ®øj±ÉÖ Ê{É}ÉÖ HíÊ{É HíÉèÊ{É«ÉÉeô 
     ´É−÷ ©ÉÖ{ÉÖ(±É)º`ò Êqö(NÉÒ)¶ÉÖ±ÉÖ ´Éàeô  
     ´É−÷qÖöeÖô Ê{É}ÉÖ ¡Éà©É WÚðeô (¸ÉÒ) 
SÉ3. ©É®ø´ÉHí ~ÉÉÊ−÷XlÉ »É−÷ÉàWð  
     HÖí®ø´ÉHí ´ÉHÖí³ »ÉÖNÉ{yÉ −÷ÉWð  
     ´É−÷ »ÉÖ©É©ÉÖ±ÉSÉà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
     ´É−÷qàö Ê{É{ÉÖ ~ÉÚWð »ÉàlÉÖ (¸ÉÒ)  

 Oriya 

`. hõÑ [Êf(j)®¤ cÐ(¯ÞÆ)Ã¤ Ò_mþÒLÐ(_g)®¤  
   C ckÞþ_Þ _Ñ jcÐ_(Òc)g(eþ)®¤ aÕNÐeÊþ ÒaÐ®¤ 
Q1. LeþNÊ jÊgZà`Ê ÒjÐ®Ê¤mÊþ Ò`pÞ  
    jeÞþÒN QÑeþ cÊ~Ê LÊeÞþ¯ÆN LpÞ  
    LeÊþZ SËQÞ jÞeÊþmþ_Ê JXÞ LpÞ  
    geþ]Ê_Þ LeþcÊ__Ê `pÞ (hõÑ) 
Q2. DeþcÊ_ cÊ[Ô`Ê jeÊþ(mþ)jÞ¯ÆÐX  
     jÊeþ [eÊþZÊmÊþ _Þ_ðã L_Þ ÒLÐ_Þ¯ÆÐX 
     geþ cÊ_Ê(mþ)½¤ ]Þ(NÑ)hÊmÊþ ÒgX  
     geþ]ÊXÊ _Þ_ðã Ò`õc SËX (hõÑ) 
Q3. ceÊþgL `ÐeÞþSÐ[ jÒeþÐS  
     LÊeÊþgL gLÊf jÊNu eþÐS  
     geþ jÊccÊmþÒQ [ÔÐNeþÐS  
     geþÒ] _Þ_Ê `ËS Òj[Ê (hõÑ)  



 Punjabi 

a. o®v Yxk(n)gg gs(uh)XS `~kE¨(`m)gg  
   Bv gupu` `v ngs`(g~)m(j)gg d|Isjx d¨°g 
M1. EjIx nxmjXax n¨°gxkx a~°uS  
    nujI~ Mvj gx°]x ExujhI E°uS  
    EjxX OyuM unjxk`x DuU E°uS  
    mj]xu` Ejgx``x a°uS (o®v) 
M2. Cxjgx` gxYiax njx(k)unhsU  
     nxj YjxXxkx u`°`x Eu` E¨u`hsU 
     mj gx`x(k)oS u](Iv)oxkx m~U  
     mj]xUx u`°`x a®~g OyU (o®v) 
M3. gjxmE asujOsY nj¨O  
     ExjxmE mExk nxI`_ jsO  
     mj nxggxkM~ YisIjsO  
     mj]~ u``x ayO n~Yx (o®v)  
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